
Szerkesztőségi iroda: 
F ő p i a c , C s u l a k - f é l e h á z , 

h o v á a lap szellemi r é s z é t 

i l le tő k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M o r k ö n y v n y o m d á j a 

h o v á a h i r d e t é s e k és 

előfizetési p é n z e k 

b é r m e n t e s e n i n t é z e n d o k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 

Megjelenik e z « n lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v á s á r t a p . 

Előfizetési fel tételek: 
H e l y b é n h á z h o z hordva , vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e -
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr . 
N e g y e d é v r e . . I frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 k r . 
B é l y e g d i j küliin 30 kr . 
N y i l t t e r s o r a 15 kr . 

Előfizetési felhívás 
a 
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eimii p o l i t i k a i , társadalmi és közgazdászati l a p 

V I I I . évfolyam I I . évnegyedére. 

Előfizetési teltételek : 
m á r c i u s — d e c e m b e r . . . 4 I r t 5 0 k r . 
márc ius—szept 3 frt — kr. 
m á r c i u s — j ú n i u s . . . . 1 frt 50 kr. 
Külfö ldre egész évre . . 8 frt — kr. 

A z előfizetési pénzek a . N e m e r e * k iadó
hivatalának P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j á b a 
S e p s i - S z e n t g y ö r g y r e küldet dők 
Q V " Előfizetőinket szívesen kérjük előfizetéseiket 
megújítani, miután felesleges példányokat mm nyo-

' mattathatunk. *"̂ BSS 

A „Nemere" kiadóhivatala. 

A székely múzeum. 
C s e r e y n é ö n a g y s á g a , a l e l k e s honleány, 

é r tékes múzeumát H á r o m s z é k m e g y e közönségé
nek a jándékozta , — M e g y é n k r e nézve, m e l y a 
kulturális haladás terén áll, h o l a j ó t é k o n y c é l u 
intézetek o l y d icsére t re méltó v irágzásnak ö r 
v e n d e n e k , e g y i ly múzeum m e g b e c s ü l h e t l e n 

J k m c s l e e n d . 
F e l f o g t á k ennek é r t é k é t m e g y é n k ü g y b u z 

g ó vezérférfiai és m i n d e n t e l k ö v e t t e k , h o g y a 
múzeum számára a l k a l m a s he ly i séget ta lá lhas
sanak, h o g y m e g v e t h e s s é k a lap já t e g y o l y i n 
tézménynek, m e l y a n e m z e t e k művelődésére 
h a t h a t o s tényező s m e l y a m ű e m l é k e k össze-
szerzése s az utókor számára v a l > k e g y e l e t e s 
megőrzés által e g y összehordott k incs tárát f o g j a 
képezni a nemzet i mivelődésnek, a társadalmi 
é le tnek . 

Szivünk f e l d o b o g , l e l k ü n k e t j ó l e s ő érzés 
melege j á r j a á t annak tudatában, h o g y a szé -

„Jön a csehi biró!" 
— E l b e s z é l é s . — 

( V é g e . ) 

S i m o n y i szemeihez kapott . 
E g y pi l lanat alatt künn volt a kertben. A k k o r 

már Szamosi háza félig lángba borult . S i m o n y i e 
percben csak kedvesére gondolt . R o h a n t hálószo
bája felé s annak ajtaját egyetlen vállfeszitéssel be
lökvén, ágya előtt termett Mariskának. 

M a r i s k a csendesen szunyadt már. A patyolat 
háfóköntös hanyag pongyolában ömlött alá tagjai
ra . Arcán az üde álom rózsapirja derengett. H o s z -
szu, szőke selyempillái lezárva tárták azokat a szép 
nefelejcs-szemeket. O l y igéző látvány volt, a m i ké-
p̂ es lett volna egy szobrot is életre v i l l a n y o z n i . 
S i m o n y i érzé a bűvölet hatását s egy p i l l a n a t i g 
•megállott. A másik percben azonban hirtelen ölé
be kapta a szép leányt és csókjaival felébreszté. 

.— Fussunk kedvesem, a ház ég fejed fe le t t ! 
M a r i s k a gyorsan felöltözött. 
Hová tegye őt most ? H a itt kapják, egyértel

mű lesz az azon gyanúval, hogy ö tudott valamit 
a szándékos gyujtogatásról. Menekülni k e l l vele s 
vinni fogja egyenesen anyjához. M a r i s k a nem el 
lenkezett. A hátsó kertajtó még n y i t v a v a n s m i 
előtt a zavarban észrevehetnék eltűnését, ö már 

. ibiztos helyre viheti kedvesét. 
E közben a kertajtóhoz ért. H e v e s e n rázta 

.íiieg.annak ajtaját, de az ajtó be vol t zárva. M a -
' r i skaaz t állitá, hogy ö n y i t v a hagyta vol t S imo

n y i szamára. A kerítés magas, azon áthatolni t e l 
, .Tehetetlen. Más kijárás p e d i g nem volt , csak az 
utca felöl. 

k e l y nép, m e l y haza i t ö r t é n e l m ü n k b e n o l y k i 
váló s z e r e p e t j á t szo t t , m e l y n e k a le tűnt k o r 
l a p j a i n a n n y i neveze tes e s e m é n y e k k e l v a n Ösz-
s z e k ö t v e é l e t e , — s a j á t k e b e l é b e n f o g j a m e g 
őrizni a m u l t e m l é k e i t a k é s ő u t ó k ó r s z á m á r a . 

M i n d e n hazaf i l e l k e e l t e l i k ö r ö m m e l e g y 
i l y üdvös m o z g a l o m l á t t á r a . 

Á m d e m a n e m c s a k az e s z m é k v i lágát él
j ü k ; m a a f e l d o b o t t n a g y s z a b á s ú társadalmi 
k é r d é s e k e t g y o r s és t e v é k e n y m u n k á s s á g g a l 
k i s é r j ü k . M a a t é n y e k n y o m b a n k ö v e t i k a t e r 
v e k e t . 

E r r e a cé lra a h e l y b e l i ref . t a n o d a e löl já 
r ó s á g a e g y tanintézet j ó l f e l f o g o t t é r d e k e i n e k 
m e g f e l e l ő e n s ie tet t fela jánlani k e b e l é b e n e g y 
e g y e g é s z e n külön álló é p ü l e t e t a múzeum 
s z á m á r a . 

H á r o m s z é k m e g y e m e g s z a v a z o t t a tanulmá
n y i a lapból a n n a k évenként i f e n t a r t á s á r a 5 0 0 
f o r i n t o t . 

N e m k é t e l k e d ü n k , h o g y h a e g y e s e k á ldo
za tkészségéhez is k e l l annak i d e j é b e n f o r d u l 
nunk : ismét a rég i hazafias l e l k e s ü l t s é g g e l 
f o g j á k filléreiket összetenni , csak h o g y fentar t -
h a s s á k azon m ű k i n c s e k tárházát , m e l y r e b ü s z 
kén, f e l e m e l t f ő v e l f o g t e k i n t e n i e g y k o r m i n 
d e n széke ly . 

M i n d e z e k felöl t e h á t n e m lehetünk p e r c i g 
is k é t s é g b e n . 

H a n e m a k k o r , midőn most m é g csak a 
kezdet kezdeténél v a g y u n k , m i k o r e g y neme
sen érző , m a g a s m ü v e k s é g ű honleány m e g -
g y u j t á a székely mivelődés o l tárán a t ü z e t : 
n e m szabad nekünk közönyösen, tét lenül m a 
r a d n u n k ; — a fe lgyú j to t t l á n g o t k i a l u d n i n e m 
h a g y h a t j u k . 

E g y e l ő r e gyarapitnunk k e l l a muzeumot 
t á r g y a k k a l 

M e n n y i l e l e t e k e t ta lá l tak csak n e m r é g i 
b e n is a székelyföldön, - hány uj m e g uj m ű 
kincscse l szapori tá a s z é k e l y s é g hazánk múzeu
mai t e d d i g is B i z o n y n y a l r a j t a l e s z n e k h o n f i 
társa ink és l e l k e s honleányaink, h o g y az a m ú 
z e u m , m e l y ezután egészen a m i e n k lesz, m i 
nél t ö b b é r t é k e s t á r g y g y a l s z a p o r o d j é k . 

M i n d e n e g y e s t á r g y , m e l y e t a . s z é k e l y 
muzeum« részére átadni s z í v e s e k l e s z n e k , e g y -
e g y k ő lesz a művelődés o l t á r á r a . 

A r é g i k o r e m l é k e i ö s s z e k ö t i k a letűnt 
idö t ö r t é n e l m é t a j e l e n n e l ; c s a k u g y t u d u n k 
j ó l élni a j e l e n n e k , h a i s m e r j ü k a m u l t a t . E g y 
i l y e n ö s s z e k ö t ő híd a m u l t és j e l e n közt a 
m u z e u m . 

Á p o l j u k őse ink e m l é k é t : c sak a k k o r l e h e 
tünk é r d e m e s e * a r r a , h o g y a m i e m l é k ü n k is 
f e n m a r a d j o n utódaink e l ő t t . 

B ízvást f o r d u l u n K t e h á t H á r o m s z é k m e g y e 
k ö z ö n s é g é h e z E s e d e z ü n k : g y ű j t s e n e k t á r g y a 
k a t , h o r d j á k össze a m ű e m l é k e k e t , g y a r a p í t s á k 
azt a szép intézetet s f e j l e s s z é k azt i d ő r ő l - i d ő r e 
n a g y s z o r g a l o m m a l . 

M a g u n k n a k és u tóda inknak g y ű j t ü n k s szor 
g a l m u n k e r e d m é n y e haza i m ű v e l ő d é s ü n k r e e l ő r e 
be lá that lan s z e l l e m i hasznot j ö v e d e l m e z e n d . 

S z a v u n k n e m f o g a pusztában e l h a n g o z n i , 
m e r t a s z é k e l y s é g n e k é r t e l m e s és l e l k e s k ö 
z ö n s é g e v a n . — É s a s z é k e l y s é g m e g é r t i a k o r 
intő szózatát . 

H. 

E z alatt azonban a ház népe is ta lpon v o l t . 
G e r g e l y n e k első dolga v a l a Mariskát megmenteni . 
A M a r i s k a szobája azonban üresen állott. 

A lángok sziporkázva lobogtak s nyelvökkel 
körül nyaldosták az egész épületet. Behato l tak az 
a b l a k o k o n és mindenütt uj meg uj tápot talált a 
tüzes elem. — A z egész város kísérteties fényben 
világolt. 

— Jaj annak, a k i i l y e n szeles időben gyúj
togató v o l t ! — hangzók a fenyegetés, minden o l 
dalról. 

— H o l van M a r i s k a ? — jajveszékelt G e r g e l y . 
S i m o n y i karjánál fogva vezette a megrémült 

leányt. 
— Itt v a n ! E n h o z a m őt k i szobájából ! — 

feleié S i m o n y i . 
— S h o g y jutott ön ide ? — kérdek egyhan

gúan mindnyájan. 
— M e g m o n d o m én ! — felele egy hang. — 

E z az ur irtózatos tervét ezelőtt egy órával elárulá. 
E n m a g a m hallottam, h o g y boszut f o g állani. M o s t 
már tisztán emlékszem, h o g y ő volt . 

S i m o n y i férfias határozottsággal visszautasitá 
a vádat. 

D e a gyanú nagyon is ellene szólt, ö vol t az 
első, k i a tüz helyén találtatott, ő v o l t az, k i csak
ugyan t i tkos utakon j ö t t : ö a gyúj togató. 

A z öreg Szamosi ordi tva rontott a fiatal em
berre s megrázván őt mellénél fogva, menydörgő 
hangon kiáltá f ü l é b e : 

— G y ú j t o g a t ó ! — S indulatos természete e l 
ragadta . A semmire nem számító ifjút egy hatal
mas csapással a r c u l ütötte. 

S i m o n y i v a l egyet fordult a világ A z önérze
tes ifju, az ártatlan, tiszta lélek nagy közönség 
előtt s épen kedvese, imádott kedvese előtt meg
gyaláztatva látta magát. Már-már azon ponton ál-

* B i s m a r c k o l y pénzügyminisztert keresett, k i 
n e k i képes lesz 3 0 0 millió márka kölcsönt terem
teni. H o b r e c h t vállalkozott erre s az angol l a p o k 
nem tudják, Német- v a g y Muszkaországnak ke l l -e 
a 3 0 0 millió márka. 

* Konstant : nápolybau székelő nagykövetünk 
f. évi március hó 15-én ke l t je lentése szerint : A 
törökkormány elhatározta, h o g y a gabnanemüek-
nek G a l l i p o l i szandságkból való k i v i t e l e egész 
aratásig t i l a lom alá vettessék a bevi te l re szánt g a 
bonára nézve pedig vámmentesség léptessék é le tbs . 
Egyút ta l kivételesen megengedtet ik, h o g y B i g h a -
ból G a l l i p o l i b a vitethessék a g a b o n a . 

* A regnicoláris bizottság tagjai folyó hó io -
kén, szerdán d. e. 10 órakor tartja B é c s b e n leg
közelebbi ülését. A bizottság tagjai, va lamint T i s z a 
és Szél i miniszterek k e d d e n r e g g e l mennek fe l 
B é c s b e . Miután az osztrák regnikoláris deputátió a 
re ichsrath által egyenesen utasíttatott, h o g y tár
gya l ja a 8 0 milliós adósság kérvését , valószínű, 
h o g y az osztrák bizottságtól f o g érkezni az első 
üzenet. 

* A „ßopublique Franchise" pétervári értesü-

lct t , h o g y a d u r v a bántalmat hasonló te t t legesség
g e l viszonozza, m i k o r egy pi l lanat alatt váratlan 
fordulat állott be. S i m o n y i beszélni k e z d e t t : 

— A d j a t o k n e k e m virágot, kössétek azokat 
c sokorba s én kedvesemnek nászajándékul elviszem. 
. . . . Ő már az enyém ! E g y szép a n g y a l 
szállott le az égből , arany fátyolt hozott kedvesem
nek s összekeltünk a paradicsom kapujában . . . . 
M i l y e n jó az isten ! M o s t ott fogunk l a k n i 
a m e n y b e n ! . . . . E z a szép világítás itt a para
dicsom kapuja előtt v a n A z o n belől l a k i k 
az én kedvesem O h , adjatok nekem piros 
rózsákat ! . . . Kössem össze koszorúba 

A z emberek borzadva néztek S i m o n y i r a , k i 
nek szemeiben a jóság tüze fénylett s egy pi l lanat 
alatt e l torzultak vonásai. Aztán borzasztó hahotára 
fakadt s szaladni kezdett . N e m állította m e g senki , 
csak a k a p u előtt rogyot t elébe egy kedves , szép 
leány : M a r i s k a . 

—• Ismerj meg ! — könyörgöt t a leány szivet 
rázó h a n g o n — E n v a g y o k a te jegyesed !_ 

S i m o n y i sajátságos pillantást vetett rá : nem 
ismerte meg. H a n e m v a l a m i fájdalma:* mosoly kísé
retében azt felelte n e k i , h o g y az ő jegyese már a 
menyben van 

* * Azóta 10 esztendő telt e l és s e n k i sem lattá 
többé S i m o n y i t A roppant megaláztatást erős l e l 
ke nem b i r ta e l . Megőrült teljesen. Őrülten boly-
gott szanaszét az országban. E g y s z e r sok idő múl
v a megjelent Z—on egy szegény rongyos ember 
két fapálcikából készitett hegedűvel kezében s kér
ve kért mindenki t , h o g y hallgassák m e g azt a sz'-p 
nótát, a mit ő a m e n y e k b e n kedvesének szokott 
zengeni . Aztán szájához illeszté hegedűjét és na
g y o n idétlen hangon dúdolt v a l a m i dal-félét. V a 
l a k i ismerősnek találta szegény S i m o n y i t s meg-

A háromszéki „Háziipar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi önkénytes tűzoltó-egylet" hivatalos közlönye 



It's í szerint Muszkaorsság nem is g o n d o l békés 
Kiegyenlítésre Angliával . A muszka l a p o k fo lyton 
ócsárolják A n g l i a haderejét és sürgetik ellene az 
akcióba lépést. A n g o l haderőt számbeli oldaláréi 
tekint ik, s tagadják, h o g y kereskedelmüknek A n 
g l i a árthatna a tengeren is. A n g l i a 28,015 vitorlás 
hajóval s 3 9 9 9 gőzössel bir 7 .588,000 tonnával. E v 
v e l szemben Muszkaországnak csak 3 1 3 6 vitorlás 
hajója s 249 gőzöse van s i g y — nézetök szerint 
Muszkaország többet ragadhat el Angliától mint 
A n g l i a Muszkaországtól. 

A kelet i kérdés. 
M i n d e n oldalról békésebbnek igyekeznek föl

tüntetni a helyzetet, de annak bizonyításával, h o g y 
a dolgok lényegében változás történt volna , min
den tudósitás adós marad. A békésebb szinezet 
onnan ered, hogy Oroszország jónak látja tempo-
rizálni s a fegyver helyett, mely utóvégre is dön
teni fog, ismét diplomáciai jegyzékek által pró
bál ják elhárítani a nehézségeket. E s mihelytt a 
diplomácia működhetik, azonnal buján fakadnak a 
remények. 

Pécs i tudósitások szerint Szentpétervárott Ig
natieff visszatérése óta határozottan békésebb irány 
kerekedett fölül s valószínű, h o g y a kongresszus 
terve ismét fölélesztetik, Gorcsakoff válaszkép S a 
l i sbury jegyzékére állítólag kérdezni fogja, minő 
változásokat k i v a n A n g l i a tenni a san-stefanoi szer
ződésen ; a diplomácia is buzgón fáradozik rajta, 
hogy az angol orosz ellentéteket kisimítsa, a mit 
most olyformán képzelnek lehetőnek, h o g y az egyes 
kabinetek közti alkudozás, v a g y p e d i g a b e r l i n i 
nagykövetek előértekezlete által állapíttassanak 
meg azon békepontok, melyek tárgyalás alé nem 
bocsátandók, a többit p e d i g terjessze aztán Orosz
ország a kongresszus elé. 

E diplomáciai tojástánccal egyidejűleg fazon
ban Konstantinápolyban és Romániában mindin
kább bonyolódik a helyzet, s Oroszországnak és 
Angliának kölcsönös törekvése, h o g y a jövő es
hetőségeivel szemben k a t o n a i l a g lehetőleg biztos 
pozíciókban legyenek, az összeütközést egészen 
váratlanul előidézheti. 

L o d o n i sürgönyök máris híresztelik, hogy a 
háború kitörésére az oroszok és románok közti 
tettleges összekoccanás lesz a jeladás, s P a r i s b a n 
pedig már csak azt mer ik reményleni, hogy a há
ború nem kezdődik meg a világkiállítás megnyitása 
elött Ebből p e d i g mindössze már csak három heti 
idő választ el . 

Bukarestből j e lent ik a „Pol. Corr" -nak, h o g y 
a román kormány a párisi és a római kabinetektől 
„XA•' azon biztosítást kapta , hogy Bessarabia vissza
adásának kérdésében támogatásukra számithat. •— 
Bécsben állitólag Andrássy kijelentette Brat ianó-
nak, h o g y a bolgárországi átmeneti stádium ide 
jére a z orosz hadaknak Romániában megfelelő 
állomásokat k e l l u g y a n engedélyezni, de a feje
delemségnek hoszabb időre, p l . két évre való meg
szállása tel jességgel m e g nem engedhető. 

A román kormányban nagy változások fognak 
történni, ha Brat ianó küldetése sikerül, s ott A u s z 
tria- Magyarországgal egyetértésre juthat. E z eset
ben vagy G h i k a b izat ik m e g uj minisztérium ala
kításával, v a g y p e d i g G h i k a és S t u r d z a belépnek 
Brat iano kormányába. 

L o n d o n , ápril 6. A „Standard" i r j a : A csa
torna hajóhad Máltá^közelében marad, h o g y ren-

v kérdezte töle a nevét is. A szegény őrült megne
vezte magát s a k k o r visszaemlékeztették őt Sza
mos Csehre is. Elmondták neki , h o g y a biró n a g y o n 
megbánta a dolgot, mert később kiderült, h o g y a 
gyújtogató egy megrögzött gazember vo l t , a k i t a 
biró g y a k r a n megbüntetett vol t . A biró belehalt 
rég s azóta az isten szine elött számol tettéért. 
Elmondták neki , h o g y M a r i s k a azon éjjel n a g y o n 
meghűtötte magát s néhány nap múlva a tüzeset 
után ő is elköltözött oda, a ho l nem bántanak töb-

1 bé s e n k i t : a temetőbe. Beszél tek hozzá sokat, de 
ö nem értett meg semmit belőle. Csak m i k o r a 
biró nevét hallá említni : a k k o r v i l lant m e g sze
mében valami szokatlan v a d fény. K é s ő b b a paj
kos gyermekek k i fogtak rajta. V a l a m e l y i k elkiál
totta m a g á t : 

— Jön a csehi b i ró ! 
E s jaj volt annak, a k i t ő i l y e n k o r kézhez 

foghatot t Kövekke l , d o r o n g o k k a l dobálta, ha utói 
nem érhette E z t a pár szót ő nagyon is megér
tette s ezért csak nagyon ritkán boszantották őt. 

Lassanként az egész történet feledésbe ment. 
A most élők közül már a l i g emlékszik v a l a k i rá. 
Csak annyit tudnak róla Z — o n , h o g y azt a szegény 
őrültet, k i pár évvel ezelőtt a nagy temető mellett 
az úgynevezett „Vajasdi ker tben" egy őszi délután 
a Iák alatt meghalt, B o l o n d A n d r i s n a k hittak. 

M i k o r eltemették, a sok mindenféle l i m - l o m 
között találtak egy régi, színehagyott zsebkendőt 
is, melyen a l i g látható „M" betű vol t hímezve. — 
Ettől a zsebkendőtől soha sem tudott megválni. 

A sokat hányódott test ott fekszik a z — i te
metőben jeltelen sírban. Koszorút senki sem tesz 
reá, mert hát csak egy szegény őrült vol t . 

Sír ját benövi a fü és moha, nevét pedig örökre 
elfelejtik az emberek. 

Z á d 0 r . 

delkezésre álljon csapatszállításra. Intézkedések 
történtek, h o g y pár óra alatt 3 — 4 0 0 0 embert le
hessen hajóra szállítani. A z alsóházi ellenzék első 
padja a felirathoz hétfőn nem fog módositványt 
indítványozni, de L a w s o n el v a n tökélve a radi 
kál isok nevében módositványt javasolni , melyben 
a tartalékosak behívása igazolat lannak és eszel y-
telennek nyilvánittatik. 

Bukares t , ápr. 6. Gorcsakof f herceg fenyege
téseire K á r o l y fejedelem i g y válaszolt : „Mondja 
meg Gorcsakof f hercegnek, hogy a román sereg 
összezúzható, de m i g én élek, nem f o g lefegyve-
reztetni . " A fejedelem e magatartása az országban 
és a hadseregben határtalan lelkesedést szült. 

Bukarest, ápr. 6. A muszkák S k u b e n i b e u a 
l e g n a g y o b b gyorsasággal egy uj, erős hidat épiie 
nek a P r u t h o n keresztül. Jászvásárba ujabban is 
érkeztek muszka csapatok. 

Konstantinápoly, ápr. 6. A z o n a laptalan hir , 
h o g y újból követeltetett a török flotta kiszolgálta
tása, arra vezethető vissza, h o g y Muszkaország b i 
z a l m a s j e g y z é k e t i n t é z e t t a p o r t á h o z 
a z i r á n t , v á j j o n T ö r ö k o r s z á g h á 
ború esetén hajlandó v o l n a e Muszkaország rendel 
kezésére bocsátani a flottát. A muszka főhadiszál
láson o l y k o m o l y n a k tart ják e helyzetet, h o g y a 
tisztek még Konstant inápoly meglátogatására sem 
k a p n a k szabadságot, és minden csatakészen áll . — 
Tegnapelőt t a törökök 5 0 0 muszka foglyot adtak 
át egész ünnepélyességgel . S a n Stefanoból néhány 
ezer muszka Odessába vitorláztatott. — Várnából 
megérkezett az egyptomi csapatok töredéke ; két 
ezred visszamegy Égyptomba. H i r szerint a szultán 
legközelebb a nagyherceg tiszteletére az édes v i 
zeknél n a g y szemlét fog tartani . 

Az oláh k o r m á n y t i l takozása a san-
stefanoi béke ellen 

a „Pol. C o r r . " szerint március 28-án küldetett szét 
a külföldi oláh ügynökökhöz. A z okmány a kö
vetkezőket tartalmazza : 

A z önfentartás és méltóság érzetének ösztö
ne alatt az oláh kormány ma köteles ki je lenteni , 
h o g y a san stefanoi béke, m e l y n e k több határoz-
ványa sérti Oláhország érdekeit és jogait , ez or
szágra kötelező nem lehet. H a tehát az oláh nem
zet függetlensége lenne megalkotandó, ezt nem a 
san stefanoi békének, — melytől idegen vol t , — 
hanem a háború alatt i erélyének és magatartásá
nak köszönhetné. 

A mi e függetlenség elismerését i l l e t i , óhaj
taná ezt azon kongresszus határozatai által n y e r n i 
meg, melyen megjelennék s m e l y bizonyára a had
viselőknek az ülésekről kizárását, — h o l a békét 
végleg megállapítani a törekvések legfőbb célja — 
nem pártolná s a nemzetközi j o g elvéül nem álla
pítaná meg. 

B i z o n y o s , San-Stefanoban megállapított c ik
k e k o l y kérdésre vonatkoznak, m e l y b e n m i egye
nesen és kiválóan érdekelt fél v a g y u n k . E z e k a 
Bessarábiára vonatkozó kérdés, a hadi kárpótlás, 
m e l y l y e l a magas porta Oláhországnak tartozik és 
az orosz csapatoknak oláh területen átvonulása. 

Jogos, h o g y nű e p o n t o k r a nézve a kongresz-
szusi munkálatok első kezdetén meghallgattasunk, 
m i v e l azok u g y területünk a n y a g i integritását és 
gazdasági állopotainkat is i l l e t ik . 

K i kel l -e emelni , h o g y a Nikápolytól W i d -
d i n i g terjedő török várak megszállása nekünk az
ért engedtetett meg, hogy ezek birtokában a por
tával egyezkedjünk a hadi kárpótlásra vonatko
zólag ? 

A san-stefanoi béke e várakat Bolgárország
nak ígérvén, megszűnteié a nekünk adott zálog 
valódiságát s a tényleges revindikáció minden esz
közét elvonja tőlünk. 

K i ke l l -e emelni , hogy az Ottoman birodalom 
pénzügyi zavarait a 20 . c i k k nyilván konstatál ja s 
i g y Oláhország joga a hadi kárpótlásra nézve a 
p r i o r i eredménytelenné té te te t t? 

K e l l e hangsúlyozni, h o g y az orosz hadsergek 
két évig leendő át járásának szabályozása Oláhor 
szaggal fölöslegesnek találtatott és h o g y ez átjá
rás felöl csak az Ottoman kormánynyal történt tár
gyalás , m i g e hadsereg p i l l a n a t n y i átvonulására 
ünnepélyes kovenció köttetett Oláhországgal? H o g y 
Oláhország belső souverainitása soha kegyet leneb
bül meg nem sértetetett , mint e szerződés reáru
házta á l ta l ? 

V é g r e Bessarabia kérdése nem lokális kérdés 
s azért nem alkalmas csupán a két fél közötti tár
gyalásra. Nyilván Európa kompetenciája elé tar
toz ik az, mert az 1856 i k i európai mü lényeges 
megváltoztatását foglal ja magában és a hata lmi 
v i s z o n y o k megváltozását o l y helyen, hol egész 
Európa állandóan érdekelve v a n . 

A san-stefanói béke azonkívül alterál ja az 
állandó dunai bizottságra vonatkozó 1856 i k i hatá-
rozványokat. A párisi szerződés 17 d i k c ikké által 
megállapított regime föl v a n forgatva . A z antonom 
Bolgárország alakítása egy részt kiküszöböli a 
magas portát a bizottságból, másrészt, ha Orosz
ország Bessarábiat elszerzi , uj faktort v inne e b i 
zottságba. A határozás egyensúlya fenyegettetnék, 
mert a szavazatok i g y oszlalának m e g : 1 Német
ország mellett , 1 Ausztria-Magyarország mellett, 
1 Oláhország, 1 Szerbia , 1 Oroszország és 1 B o l 
gárország mellett . A z Alsó-Dunán tehát o l y álla
m o k jutnának túlsúlyba, melyek a fajai rokonság 

és p o l i t i k a i szövetség tanáesát inkább meghallgat
nák, mint az európai kereskede lmi előnyöket és 
az általános gazdasági .követelményeket . 

A méltányosság azt követeli , h o g y Oláhország 
a kongresszusra bocsáttassák, különben Európa 
tel jesebbé tenné föl áldoztatásunkat, mint a san-
stefanói szerződés, mely el len t i l takozni kötelessé
günknek hisszük. 

A sürgöny ezután felszóllitja az ügyvivőket 
h o g y az illető kormányok figyelmét hívják fel az 
előadottakra s a sürgönyről másolatot hagyjanak 
a külügyminisztereknél 

Három szók megye közigazg. bizottsá
ga ápr. 2-án tartott gyűléséből. 

Vájna Sándor k i r . tanfelügyelő j e l e n t é s e . 
Tekintetes közigazgatási bizottság! 

A közelebb mult hóróli tanügyi jelentésemet 
e megye területére vonatkozólag a következő pon
tok alatt v a g y o k bátor e lőter jeszteni : 

1) A zabolai községi iskolánál rendszeresített 
négy elemi tanitói állomás e g y i k e Fü löp Péter 
ottani elemi népiskolai tanítónak a felcsernátoni köz
ségi elemi fiúiskolához ez évi január hó folytán 
történt megválasztásával ürességbe jővén, annak 
ideiglenes betöltése cél jából az illető községi is
kolaszék a m e g y e i tanfelügyelőhez tett előleges 
je lentése mellett a „Nemere" cimü h e l y b e l i politi
k a i l ap utján pályázatot hirdetett s a pályázati ha
táridő leteltével a választás megej tése cél jából a 
tanfelügyelő által kiküldött választási elnök veze
tése alatt megtartandó - gyülérse össze is jött . A 
tanácskozás folyamán azonban kiderittetvén, hogy 
a választásra összegyűlt iskolaszéknek törvényes 
megbízatási ideje már az elött egy rgész év és 
k i l e n c hóval kitel t , ezen körülményre a beküldött 
választási j egyzőkönyv tanúsítása szerint 3 tagja 
által f igyelmeztetve is lett, azon hozzátétellel, hogy 
a tanitó választás csak az újonnan beállítandó is
kolaszéket i l le thet i . A meg-bizatási időt túlélt isko
laszék többsége azonban dacára ezen figyelmezte
tésnek, — a kérdés szavazatrabocsátásával magát 
fennálló népiskolai törvényeink el lenére a szőnye
gen lévő választásra i l letékesnek dekretálta s azt 
foganatosítván, arról i je lentését a választási jegyző
könyv és dijlevél kíséretében tanfelügyelői jóvá
hagyás alá beterjesztette. A m e g y e i tanfelügyelő 
az iskolaszéknek ilyetén el járását az 1876. évi 38-ik 
t. cz 10 i k §-ába ütközőnek találván a beterjesztett 
választást érvénytelennek nyilvánította s a községi 
elöl járóságot oda utasította, h o g y a d o l o g sürgős
sége okából az iskolaszék újraalakítását a közsé
g e k számára 1876- ik évben kiadott minisz ter i m a 
gas utasítás 13-ik § a értelmében 48 óra alatt a 
községi képviselet utján foganatosítsa s az eké-tit 
megválasztott iskolaszéktűi a szokásos esküt hevévé, 
szervezkedésre s egyszersmind arra utasítsa, h o g y 
az idő előre haladottsága miatt a pályázatra je
lentkezett tanítók közül az egyiket az ískolaszéki 
utasítás 19. értelmében saját e lnökének vezetése 
alatt a kérdéses állomásra ideiglenesen válassza 
m e g s el járása eredményét a további intézkedés 
megtehetése végett szokott módon a tanfelügyelő-
séghez terjessze be. 

A zabolai községi elöl járóság azonban a he
lyett , h o g y a tanfelügyelőnek a népoktatá.ú törvé
n y e k szabványain alapuló s hivatalos kötelessé
géből kifolyó fennebbi intézkedését i l letőleg res
pektálva, a megrendelt iskolaszéki újra alakítást 
eszközölte volna , a kérdést egy arra illetéktelen 
testület, a községi képviselet elé terjesztetett, a hol 
azon indokolás előtérbe to lásával : 

h o g y a tanfelügyelő a választást talán azon 
okból semmisítette meg, mert a megválasztott ta
nitó r . ka th . felekezethez tar tozik s a községben 
jó l ismert és közkedvességben álló egyéniség, — 
minélfogva a tanfelügyelőnek nem lett v o l n a jog 1 
a választást önkényüleg érvénytelennek nyilvání
tani , a n n y i v a l inkább, m i v e l a tanitói választás 
megerösitése, i l letőleg megsemmisítése a közigaz 
gatási bízottság hatáskörébe tartozik és igen h e l y i 
sen, mert ha ezen joggyakor la t egy ember nézeté
től függene, a miatt a tanügy sokat szenvedhetne 
s a tanfelügyelő egyet len tollvonásával egy o l y a n 
iskolaszéknek semmisíthetné m e g sok üdvös és 
helyes intézkedéseit, m e l y egy év és k i l enc hóra 
terjedő működése által magát i l letékesnek sánkció-
nálta — i l y indokolás mellett, nevezett elöljáróság 
a községi képviselet eszközül használt firmája alatt 
mult márc. hó 6 án h a t el lenében k i l e n c szava
zat többséggel a tanfelügyelői rendelkezést sem
misnek nyilvánította s az iskolaszék újra alakitásit 
m i n d a d d i g függőben tartandónak határozta, vala
m e d d i g a m e g y e i közigazgatási bizottság a szőnye
gen levő választási kérdésben érdemlegesen intéz
k e d n i nem fog . 

A fennebb elősoroltakból elég. világosan k i 
tűnik, h o g y a zabolai községi elöl járóság alaptalan 
feltevései s a fennálló szabályok szándékos félre
magyarázása által u g y a törvény, va lamint az an
nak alapján keletkezett hivatalos intézkedéssel 
ellentétes állásba helyezte m a g á t ; 

mert nem áll az, h o g y a református hitfele
kezethez tartozó tanfelügyelő a kérdéses választást 
azon okból semmisítette vo lna meg, mert a meg
választott tanitó a római ka thol ikus hitfelekezet
hez tartozik ; 

mert nem áll az sem, hogy a kérdésben lévő 
ideiglenes tanitó választás a megyei közigazgatási 



bizottság jóváhagyása és megerősítése alá tartoz
nék, miután ezen j o g g y a k o r l a t a polgári községi 
iskolaszékek számára 1870-ban kiadot t miniszteri 
utasítás 23. §. értelmében egyenesen a tanfel ügye 
löi teendők sorába van utasitva ; 

mert nem áll az, sem törvényben, sem minisz
teri rendeletekben, h o g y a magát túlélt iskolaszé
ket bármily hosszas időn keresztül folytatott meg 
bizatás nélküli működés törvényellenes állásában 
bármily nagy érdemek mellett legalizálhatná, any-
n y i v a l kevésbé, mert épen ezen magát önkényü-
leg konstituált iskolaszék vol t az, a m e l y elnézte 
az iskolaszéki elnöknek azon eljárását, mely sze
r int ez az 1876 i k év őszén, mihelyt t az i s k o l a fen-
tártási államsegély utalványozása megérkezett , az 
engedélyezett összeget az illető adóhivataltól k i 
vette, de azt i l letékes he lyre a pénztárnoknak ke
zeihez át nem szolgáltatta, s h o g y ezért csak fe l 
se szólittathassék, egy egész k e r e k év alatt t. i . 
az 1870-ik év őszétől fogva az 1877- ik év őszéig 
jskolaszéki gyűlést egybe nem hivott, a tanuló 
gyermekek rendes iskoláztatására kel lő gondot 
nem forditott s a tanítói fizetések szabályszerű 
kiszolgáltatását a n n y i r a e lhanyagolta , h o g y ezen 
kötelesség mulasztás he lyre igazítása végett magá
nak a m e g y e i közigazgatási bizottságnak ke l le t t 
intézkednie. 

E z e n okoknál fogva a zabolai községi elöl" 
járóság tagjai névszerint a községi biró és jegyző, 
mint a k i k az iskolaügy iránt a törvényben meg
szabott hivatalos kötelességeiket megsértették, hí 
vatkozással az 1876 i k évi 28 . t. cz. 7. § ára, elkö
vetett vétségök fokozatához képest, szigorúan meg-
feriyitendők lennének. 

S minthogy továbbá a községi képviselet az 
1,876. évi 28 . t. cz. I i . §. értelmében az iskolaszé
ket a 3 év leteltével nem csak négy hét alatt, a 
mint az idézett törvényben elöiratik, de saját be
vallása szerint egy egész év és k i lenc hó lefor
gása alatt sem v o l t hajlandó újból megválasztani, 
az iskolaszék tagjai már többször idézett törvény 
értelmében a község tagjai közül egy évi időtar
tamra j e l e n ülésből a megyei közigazgatási bizott
ság által lennének kinevezendök. 

( V í g é k ö v e t k e z i V . ) 

Színészet Brassóban. 
l lrassó, 1878. ápril 9. 

• . Tekintetes szerkesztő ur ! 
H a r a y operettetenor és népszinmüénekes és 

Haraymé segédszinésznő felléptéül adatott „A. ci
g á n y " népszínmű. — A címszerepben Komárom) ' 
igenl jó alakot mutatott be, H a r a y nem felelt meg 
a" várakozásnak, Harayné jól játs70tt. Láng, Szat
mári,. Sztupa, jól játszottak. Bánhidi E m i l i a (Rózsi) 
gyönyörű játékával a közönséget g y a k r a n tapsra 
buzdította; kiváltképen az őrülési jelenet művészi
leg . s ikerül t . H a r a y mint operetté énekes, má
sodik felléptéül „Szerelmi varázsital" 1 felvonásos 
operetté adatott. Hetényi A . szép énekét és játé
kát leszámítva, igen gyenge előadás vol t . H a r a y 
operetté tenor énekes sem felel meg egészen 
ä kívánalmaknak. Komáromy r (Karcosi) megle -

hetősen játszott, de maszkja nem volt j ó s nem 
hiszem, h o g y K a r c o s i u g y rugdolózott v o l n a 
Péter felé, a mint azt K o m á r o m y tette. — 
Ezt megelőzőleg adatott a „Csók" 1 felvonásos 
vígjáték. A közönség n a g y o n gyönyörködött B á n 
hidi , Sztupa, Láng, Zádorné, Zoltán és D e á k P . já
tékaiban. Deák P . a társulatnak haszonvehető 
tagja és szépen halad pályáján. — A múltkor e l 
maradt „Púpos 1 ' most adatott. Szathmári a címsze
repet kitűnően játszta. Ki tűntek még Sztupa, K o 
máromy, Láng, Bánhidi és Zádorné. „Montjoie, a 
vasember" igen szép előadás volt . Szathmári, K o 
máromy és Zádornét érzelmes, szép játékukért a 
közönség többször hívta k i . „Mátyás diák" csinos 
élőadás vol t — „Oh azok a férfiak!" e színpadon 
először adott vígjátékban a közönség valóban m e g 
volt lépetve e szép előadás által. Zádorné a k i s 
naiv leánykát, Szathmári a házasodni akaró ülnö
köt o ly szépen játsztak, h o g y semmi kívánni valót 
f,6m hagytak hátra. Komáromy, Bánhidi E . , Zoltán, 
Sztupa jól játszottak, Sztupáné igen túlzottul szí
nezett.' — „A tolonc" nem tartozott a sikerültebb 
előadások közé, de azért k i k e l l emelnünk Sztupá-
pjét,- k i Ördög Sárát szépen játszta. Hetényi A . 
Liszkát szintén sikerülten adta. H a r a y a „zsidó, 
zsidó, rongyos zsidó" nótáját még el sem kezdte, 
már is befejezte, mert hangja csütörtököt mondott, 
óvárin csodálkozunk, hogy miért vállal el o l y sze
repet, a minek nem tud megfelelni . — „Kancsuka 
hazájában" a rendezőnek csakugyan becsületére 
vált az előadás a kiállításért. Szathmáry, Sztupá
né, Bánhidi E . , Zádorné, Zoltán, H a r a y és Deák 
igen jól játsztak. L á n g já téka azonban botrány 
volt, mert nem volt józan állapotban. F i g y e l m e z 
tetjük az igazgatóságot, hogy efféle többet ne for
dul jon elő, mert Brassó müveit közönsége nem 
gyönyörködik abban, ha egy színész i lyen állapotban 
játszik. A „Betyár kendője" jó előadás vol t . E lső 
helyen kiemelendő Bánhidi E . és Hetényi A . jó 
játéka. .Szathmáry, Sztupa, Sztupáné, Harayné és 
Láng szintén jól játszottak, Deák és H a r a y a kö • 
zönséget jól mulattatták. — Megérkezett L a u r e n t i 
operetté tenor énekes Velencéből Kíváncs iak v a 
g y u n k első felléptére. H . I . 

Vázlatok az ókori görög nők történelméből. 
Ázsia és A f r i k a történelmében egy ezred év 

v a l a fe l jegyezve már, midőn a később o l y naggyá 
és dicsővé vált, Görögország még puszta és néptelen 
v a l a . A m o t t a chinaiak, indok, baby lon iak , assyrok 
és Izrae l népe alapítottak hatalmas b i rodalmakat , 
fo lytonosan küzdve e g y i k a m á s s a l ; Afr ikában 
E g y p t o m vala a hata lom tetőpontján, m i g itt gö 
rögországban n a p o k i g barangolhatott az utas, a 
nélkül, h o g y a v a d a k o n kivül élővel találkozott 
v o l n a . S gondolhatta v o l n a e a k k o r v a l a k i , h o g y 
e tér nagyságra o l y k i c s i n y és l a k a t l a n fartomány 
l e g y e n e g y k o r a legdicsőbb tettek színhelye és 
századokon át a föld legműveltebb népének lak 
helye . Görögország jólétét leginkább szerencsés 
fekvésének köszönheté. Három oldalról köriti a 
tenger, part jaira a természet készített pompás k i -
kötöket , h o g y a lkalmasabb legyen hajókázásra és 
iparüzletre. Éghaj lata enyhe, m e l y a termékeny 
földre szokat lan bájt kölcsönöz A gyönyörű erdők 
alatt buja rétek és szántóföldek terjednek el , me
l y e k között kristály tiszta pa takok csörgedeznek 
és üde forrás csalogatja magához a fáradt utast. 
Valóban a természet itt pazarul gazdálkodott, de 
népe reá érdemes v a l a . — 

Görögország első lakosa i a pe lasgok v o l t a k . 
Békeszerető nép, némi miveltséggel, de az építé
szetben jelesek. 1 ) E z e k e t az O l y m p u s al jában lakó 
de velük r o k o n hellének győzték le és földjeiket 
elfoglalván, maguk közé beolvasztották. Ezután a 
aeolok nyomul tak Boeot iába, míg a dórok P e l o p o n -
nesust foglalták el . A z o n b a n keletről is számos tele
pek jöttek Görögországba. ( A z e g y p t o m i Cecrops épi-
té Cecropiát Athén fellegvárát. Cadmus, k i atyjától 
az elragadott Európa felkeresésére küldete t t : C a d -
meat Thebea fellegvárát, P e l o p s Peloponnesusban 
ajapita magának birodalmat.) 

D e mint minden más népé, u g y a hel len, 
v a g y görög nép őstörténelme is a regék homályába 
vész el , honnan a valót kifürkészni, akár szorosan 
csak történelmi, akár p o l i t i k a i és társadalmi viszo
n y a i k o t tekintsük, i g e n nehéz. D e h o g y a közmon
dák és az egyes vállalatok befolyással vo l tak k é 
söbb harc i és szel lemi életökre, a n n y i b izonyos . A 
szerencsés háborúk által még inkább sokszorozó
dott a harci szellem és ezzel együtt nőtt a hazafi
ság-, melynek legmagasztosabb példáit Athén és 
Spártában találhatjuk. 

E z utóbbi he lyen, főleg hazafiságban, verse
nyeztek a nők férjeikkel. 

Spárta leányai nemcsak anyák, de ha szük
ség" vol t rájuk, hősök i s - t u d t a k lenni . Midőn a 
thebaei Epaminondás fenyegetné hazájukat, fegyvert 
ragadtak annak védelmére és a thebaei hős m e g 
döbbenve vonult vissza. Példás, magasztos,honsze-
relem lelkesité őket. „Ezzel v a g y e nélkül" •— e 
s z a v a k k a l adá át az a n y a harcba induló fiának a 
kardot. A z áruló Pausaniasnak bafalazására anyja 
teszi le az első követ. 

A z ősi szokás, melyet a különböző törzsek 
bevándorlásukkor m a g u k k a l hoztak az anyaföld-
ről, még sokáig dívott Görögországban. I g y v o l t 
ez minden vándor népnél. I g y vol t őseinknél is 
k i k vallásos és családi intézményeiktől o l y nehezen 
váltak meg. 

A görög történelem legrégibb adatai példás 
házi és családi életről beszélnek. A férj és nő kö
zötti viszony, u g y a vándorlások korszakában, 
mint a letelepülés után megvolt . D e divatozott a 
soknejűség és a rabszolganők tartása is. E z e n faj
talanságra p e d i g egy f á t y o l : a megszokás és a 
szaparodási ösztön fátyla vol t vetve, melyet később 
a bölcs Lydcurgus és S o l o n rántottak le. E ké t 
férfi, az első Spártában, az utóbbi Athénben a két 
nem egymáshozi viszonyán lényeges változtatásokat 
tettek, korlátolván o l y ferdeségeket, melyek m i n d 
a családra, m i n d az államra káros befolyással 
lehetnek. 

Görögország tudjuk m i l y sok államra v o l t 
szétdarabolva, de m e g vol t az összefüggő kapocs , 
m e l y sohasem engedé őket szétválni. É g y vol t a 
nyelv , bár különböző dialectussal ejtették is azt 
k i . Val lásos intézményük ugyanaz . Mindnyájan 
polytheisták vol tak . É s ezen közvagyon épségben 
tartására mindent megtettek. 

A amphic tyonok szövetsége, az oraculumok 
és közös nemzeti j á tékok szolgáltatták erre a leg
bővebb tápanyagot. A z o l y m p i a i j á tékok kezdetén 
már (776 . K r . e.) k ö l t ő i m ü v e k is o l 
vastattak fe l , melyekből nem hiányzottak a nőnem 
viszonya i ra vonatkozó tételek is. K i tűnő irók lép
tek fel müveikkel, élénken festve a nők szomorú 
helyzetét a társadalomban. Eléál l i tották a mythosz i 
kor legderekabb asszonyait és dicséretekkel ha l 
mozták el . Fel fe j te t ték , h o g y a nő is lehet hasznos 
tagja az államoknak. É s a nép e k k o r a miveltség 
bizonyos fokán állott már s még is S o l o n és L y -
k u r g u s i g vajmi keveset tettek a nők helyzete meg
javításáért. Igaz, h o g y itt a képzelet varázsa az 
asszonyi nemnek némely példáit, tán kelleténél 
cifrább a lakba is öltöztetette; de mégis mindenikben 
megvol t a történelmi alap, mert a félig müveit 
nép a k k o r sem engedte magát dajka mesékkel el-
ámitatni. 

') A z ugy nevezett cyclops falakat ük é p l U k . Roppant nngy 
k ö v e k e l raktak e g y m á s r a minden vakolat nélkül , melyek uagysze. 

aek valauak M y c e n e és Irynsbea. 

A görög történelem első korszakában a nő
ket n a g y o n kedvezőtlen he lyzetben talál juk.. 

A nő ritkán osztozott a férfi dicsőségében. 
A férfi helyzeténél f o g v a többre is v o l t h i v a t v a . 
M i n t tagja az if ju államnak küzdött annak p o l i t i 
k a i élete és dicsőségeért . A folytonos harcok több 
a lkalmat nyújtottak n e k i az önképzésre, keblé t 
eltöltötték a régi is teni és hösmondák és uj m e g 
uj tettekre ösztönözték. P h y s i c a i alkatánál fogva 
is többet tehetett. A nő a házi életre vol t kárhoz
tatva. A férfi jobban szerette hazáját, mint nejét, 
s m i g annak szabadságáért élet-halálra harcol t 
ezt e lnyomta , megvetette. I g y , m i g hazáját sza
baddá, függetlenné tette: családjának kényura, zsar
n o k a vol t . A z o n b a n találkoztak o lyanok, k i k némi 
méltánylattal még is viseltettek a nők iránt, külö
nösen, ha az szépség, ügyesség és eszélyesség által 
kitűnt. — 

D e az i l y nőket többre becsülték otthon házi 
foglalatosságai között, sem h o g y az ügyeikbe 
való beavatkozást n e k i k megengedték v o l n a . 

A homer i k o r egy kiváló epochát képez a 
görög históriában. A cyc l i cus írók kitűnő phanta-
siával áll itnak elé ezen időből némely nőket . D e 
ezen kór sem vol t ment, a nők kevésre becsülésé
től, bár e k k o r már nem hiányzottak a valódi női
esség magasztos példái, nem a legszebb házassági 
v i szonyok . M i l y szépen rajzol ja H o m e r , H e l e n a bá
natát, k i férjét Menelaost e l h a g y v a P a r i s t Tró jába 
kisérte. M i t érezhetett ő a görögsereg m e g p i l l a n 
tásakor, m e l y érte mint elragadottért P a r i s o n bo-
szut állni jött . A bujdosó U l y s s e s K a l y p s ó n y m p h a 
szerelmét eltaszítja magától, mert érzi, hogyjaz öt nem 
boldogíthatja és epekedéssel várja szeretett neje 
láthatását. „A sz ik lapar ton ülve tebint s i r v a és 
panaszkodva a hullámzó tengeren át, csendes tűz
he lye és neje fe lé" . Neje Pénelopé k i ezalatt honn 
I thacában siratta elveszettnek hitt kedves férjét, 
számos kérő jét szövésével biztatta, k i k e t a tiz évig 
bujdosó U l y s s e s hazatérvén nyilával lövöldözött le. 

( F o l y t a t á s k « T . ) 

L E G Ú J A B B . 
Róma, ápril 7. A minisztérium a k a m a r a teg

napi ülésén egy 20 milliónyi póthitelt kért, melyek
ből 17 milliót az előbbi kabinet már kiadott . A 
kiadások közt van 1 és fél millió lovakért . A h a d 
ügyminiszter tegnapelőtt sürgősen kért 4 és fél 
millió lírát. 

L o n d o n , ápril 7. Jó l lehet a válság most k e 
vésbé fenyegető, mindazon által intézkedés történt-
hogy Angliából és Máltából 1 0 , 0 0 0 a n g o l szállit-
tathassék a fontosabb pontokra . Z i m m e r m a n n c . a -
patai R o m á n i á b a n y o m u l n a k . 

Konstantinápoly, ápril 7. A S a n - S t e f a n ó b i n 
lévő muszka-török bizottság elhatározta, h o g y B u l 
gáriából a menekült török családok haza szállít
tassanak. M a megbízottak mantek O d e s s i b a s B a 
kurestbe a török f o g l y o k hazahozatalára. A S a n -
Stefanóból Odessába visszatérő csapatok kimerült 
nyavalyás katonákból ál lanak. Hbssán herceg teg
nap megjelent a szultán ebédjén ?. német követ 
tiszteletére. 

Konstantinápoly, ápr. 7. H o r n b i tengernagy 
ma ide érkezett . 

L o n d o n , ápril 7. A „ R " j e lent i .Syr iából : V e -
fik pasa az a n g o l - m u s z k a háború esetén szükséges
nek tartja a török flotta eltávolítását a B o s z p o r u s -
ból s kikerülni azt, h o g y az a n g o l f lotta bevonul;'i_ 

sát megakadályozza. A szultán is csak t i l takoznék 
az átmenetel el len. — R e u f s társai e l lenzik azt, 
h a a muszkákat nem lehetne kielégíteni a B o s z p o -
v a l a m e l y pontjainak megszállásával . 

B e r l i n , ápril 7. A „N. Z . " feltűnő l o n d o n i hí
rében azt hiszi , h o g y az a n g o l - m u s z k a viszály e l 
oszlása közelebb várható, ha a muszka p o l i t i k a 
e d d i g i vezetői, k i k zsákutcába, hozták M u s z k a o r 
szágot, o l y férfiúnak adják a tért, k i tehetség és 
békeszeretetével az a n g o l államférfiak bizalmát 
megnyerte . Szentpétervárott az elégületlenek sz inte 
Suvalof f grófot óhajt ják erre. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A z Ol t egy női^hnllát hozott tegnapelőtt a 

sztgyörgyi malom zsi l ip jeihez; a hullát k i fogták és 
beszállították a sepsi-szentgyörgyi kórházba, hon
nan tegnap temettetett e l . H o g y a szerencsétlen 
leány véletlennek, v a g y öngyilkosságnak lett-e ál
dozata, még nem sikerült k ider i ten i A leány szol
gáló vol t Árkoson, neve B e n e d e k A n n a . 

— Nagy O l i v i a k. a megnyi to t ta kisdedóvo
dáját s már is szép számmal vannak tanítványai. 
U j o l a g fe lhiv juk a t. szülők figyelmét ezen való
ban n a g y hiányt pótló vállalat pártolására. 

— Felakasztat ta magát egy napszámos U z o n 
ban. A z öngyilkosságra nyomorul t a n y a g i viszo
n y a i vitték. 

— Budapest i levelezőnk i r j a : L i s z t Ferenc a 
bécsi vonatta l elutazott körünkből . S o k művész és 
barát kisérte az ősz mestert a pá lyaudvarba ; i g y 



A p p o h y i A l b e r t , b . Augüsz A . , Mihalóvics Ödön, 
K r a u f t v a l t l . tábornok, Z i c h y Géza és még i g e n szá
mosan. A mester e g y darab ig ; Bécsben rriäräd, On
nau Báyruthba, in t ien 'pedig W e i m a r b a utaz ik hosz-
szäbb időre. W e i m a r b a évenkint el szokott menni , 
mely, ügyszólván rriiíhelye, a h o l d o l g o z i k ; — úe 
h o g y ezután R ó m á b a n is lakjék, kétes . L i s z t e t 
e g y i k kiváló taní tványa: R o e s s l kisérte Bécs ig , a 
honnan a tanítvány még visszatér Pestre . A zene
kedvelők egyesületében i g e n nagyszámú közönség 
hal lgatta végig az egyesület hangversenyét K á l d y 
G y u l a karmester vezetésé alatt: A térem egészén 
megtel t ; ott vol tak L i s z t , K a r f f y ' T i t u s z , Voíkmah 
R . s az érdekes arcú fiatal zenészérző Szabó F e 
renc, k i n e k operája iránt az érdeklődés i g e n n a g y 
vol t . A műsor diö pontja Volkmantól egy Serenade 
vol t vonős hangszerekre ; az összes zeneköltők za
josan megtapsolták. A közönség feszült várakozá
sa Szabó Ferencre irányult, k i n e k „Ahasver R ó 
mában" cimü nagyobb szabású dalművéből néhány 
részletet mutattak be. N e m rég, midőn a homály
ból kiemelkedő fiatal tehetségek egy k i sebb ér
deklődő kör előtt a V a k o k intézetében bemutattak, 
f igyelmet keltett mint o l y a n , k i az a n y a g i küzdel
mek közt o l y S Z Í V Ó S kitartással munkálkodó fiatál 
zenész bámulatos hangya szorgalmat fejtve k i , egy
szerre ügy lépett a nyilvánosság elé, mint fényes 
tehetség. Munkája arra v a l l . Mély erő, magasan 
szárnyaló fantázia, mely a merész csapongástól nem 
retten vissza, éles rajz, g a z d a g színezés je l lemzi ál
talában zenéjét, m e l y Wagner-reminiscentiákat nem 
tagadhat u g y a n , de azért elég szabad és eredeti. 
Öt részletet hal lot tunk ; a bevezetés után egy ha
talmas magándalt Odrytól, az o l y m p i a k karát ve
gyes k a r r a , N e r o és A h a s x e r párdalát és a máso
dik felvonás utolsó j e l e n j é n e k : R ó m a égésének 
megkapó zenéjét O d r y és Zajonghy és a vegyes 
énekkar együttesével L i s z t gratulálva szorított ke
zet. M i n t hal l juk, a kultuszminisztérium ösztöndijat 
fög adni a szép tehetségnek, h o g y rövid időre kül
földre mehessen k o m o l y és |beható tanulmányozás 
végett . — H . D . G . 

— A derék k.-vásárhelyiek, élükön a le lkes 
é-s buzgó Széke ly János lelkész úrral ez évi októ
ber 20-tól 3 0 - i g terjedő ipar- és termény tárlatot 
rendeznek. Felhívjuk megyénk közönségét előre is 
ennek támogatására a n n y i v a l is inkább mint h o g y 
a begyölő jövedelem jótékony célra, a Stephanie-
menház és a Közkórház javára fordit tat ik . A tár
lat tervezete a következő : (a) A női munkakörből : 
Mindenféle szövetek, j e l esen : kendők, szőnyegek, 
ruhakelmék ; vászon, posztók, zsákok és pokrócok. 
Cérnák : a legfinömabból a jó házi cérnáig. N y e r s 
len, kender, gyapjú és se lyem megtisztítva és fé
sülve ; úgyszintén : kender, len , gyapott és g y a p j u -
fonatok. Müvarrások : mint 'mindennemű gyöngy, 
arany, ezüst, se lyem és e g y é b b hímzések. D i s z -
fehérnemüvarrások, hímzések, gallérok, kézelők, 
kötények. Nöi- és férfi fehérnemű varrások a legf i 
nomabb gyolcstól a legdurvább vászonig, különös 
tekintettel a föszabás- és v a r r á s r a : továbbá min
denféle fehérnemű foltozás. Mindennemű horgolá-
sok, kötésék cérnából, gyapótt és gyapjúból ; nöi 
disz- ész házi öltözetek, ruhák. Szépmosás. H a s o n 
lóképen a. nöi munkakörből : mindennemű vetemé
nyek, virágok jcserépben és csokorban. ; aszalvá-
n y o k és szárított gyümölcsök ; befőttek, ecetek. 
S ü t e m é n y e k : Sz egyszerű házi kenyértől a legf i 
nomabb asztali süteményekig. Sajt, turó, vaj, méz ; 
sonkák, kolbászok s egyéb h i d e g é t e l e k ; kávé, 
thea stb. V é g r e : szeszek, szörpök és mustárok, (b) 
Ipar i c i k k e k : Mindennemű - fiáromszékmegyében 
készített — i p a r c i k k e k , m i n t : szappan, g y e r t y a , 
keményí tő ; szotyrok, kosarak, dobozntmüek; szal
ma- és egyébféle k a l a p o k . Szép bútorok és esz
tergamüvek ; üveg-, porcellán-, vas-, pléh-, fa , rez
es cserép-készítmények ; arany, ozüst, stb. müvek, 
(c) T e r m é n y e k : M i n d e n a gazgaság körébe esö 
terményfélék, nevezetesen: buza, rozs, árpa, ten
g e r i ; különféle takarmánymagvak, b u r g o n y a és 
répanemüek; gyümölcsök és borok. A t. kiáll í tók 
szíveskedjenek kiállítási c i k k e i k e t jó előre bejelen
teni a tárlati bizottság elnökénél, h o g y a t. közön
ség hírlapi téren is értesíttethessék. Nemkülönben 
tisztelettel hívja fe l tárlati bizottságunk a t. kiállí
tókat : Szíveskedjenek áruba bocsátandó c i k k e i k e t 
a beküláéskor áraikkal együtt jelölni k i ; va lamint 
azt is, h o g y m e l y darabokat kegyeskednek az illető 
intézetek javára bocsátani, h o g y a tárlati bizottság 
az i l y kegyes adományokból sorsjátékot rendezhes
sen. Legszívesebben kér jük a nagyérdemű kiállí
tandó tárgyaikat október 15-éig — s i l letőleg a 
könnyen romolhatókat 15. és 19-ike közt alatt irt 
elnökhez küldeni be. A tárlat mindhárom csoport
jából a legjelesebb kiállítási c i k k e k : egy-egy drb. 
10 f ravkos, egy-egy drb . 5 f rankos arany ^—és 
egy drb . tallérral fognak kitüntettetni ; a jelesek 
dicsérő oklevelet nyerendenek. Tárlat i helyiség a 
feltö nép- és községi fiúiskola leend. A tárlat meg
tekinthető lesz a fenn jelzett idöbdn r e g g e l i 8 órá
tól esti 6 óráig. — Belépt i j é g y ára : 10 k r . — F e 
lülfizetések köszönettel fogadtatnak és h i r l a p i l a g 
nyug'táztatnak. A nevezett intézetek tárlati bizott
ságának n e v é b e n : Székely János , tárlati bizottság 
elnöke. B a l ó László, biz . jegyző. 

— Rózsa István kivégzésére vonatkozólag i r 
j á k : A kivégzés napjául ápril 27-ke v a n kitűzve. 
A kivégzés nem a megyeházában L o g eszközöl
tetni , mint eredeti leg tervezve vo l t , hanem Ujpes 
ten, a helyszínén. U g y a n i s Újpest elöl járósága ma-
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L O T T Ó H Ú Z Á S -
B u d a p e s t ápril is 6 án k i h ú z a t t a k k ö v e t -

kezö számok : 77 13 72 87 58. 

Hirdetmény. 
A málnási fürdőn a v e n d é g l ő h a s z o n b é r b e 

k iadandó . A bér le t i idö és f e l t é t e l e k fe let t é r t e 
k e z h e t n i Ötves Pál gyógyszerészsze l S e p s i - S z t -
G y ö r g y ö n . 3 - 3 

Bérbe kiadó 
a B E N K Ö - f é l e házban az u d v a r r a nyiló emeletben 
két szoba, egy k o n y h a és egy oldalház folyó év-
április 24-től egy, v a g y több évre. 

Értekezhetni ez iránt 

B e n k ő E l e k , 
háztulajdonossal Sepsi -Szentgyörgyön. 

Haszonbóri hirdetmény. 
K ö k ö s b e n az úgynevezett „ A l á m e n ő n " a 

, F o s z t ó s z e g e l e t , mely évenként 4 öl kitűnő 
minőségű szénát megterem, három egymás után 
következő évre haszonbérbe kiadó. 

A feltételek felől értekezni lehet 

Orbók Sándornál 
1—4 K ö k ö s b e n . 

S z . 2 9 5 — 1 S 7 8 

k. j . 

Hirdetmény. 
H i d v é g k ö z s é g volt ú r b é r e s l a k o s s á g á n a k 

az arányos i tás i j o g é r v é n y e s végzés s z e r i n t r é 
szébe j u t o t t e g y n e g y e d é v i k o r c s o m á r o l t a t á s i 
j o g á n a k használata f évi ápril hó 1 6 - á n , d . u . 
3 ó r á i g a k ö z s é g házánál 3 é v r e n y i l t á r v e r e 
zés ut ján k i a d a t i k , a d d i g is a f e l t é t e l e k a j e g y 
zőnél m e g t e k i n t h e t ő k . 

Hidvég , 1 8 7 8 . ápril 2 - á n 

2 — 3 Szaniszló Márton, 
biró. 

Árverezési hirdetés. 
Alól ir t v é g r e h a j t ó á l ta l ezennel közhírré 

t é t e t i k , miszer in t a s e p s i - s z e n t g y ö r g y i k i r . j á 
r á s b í r ó s á g n a k 4 5 1 2 . sz végzése folytán n a g y -
borosnyói B a r t h a L á s z l ó a l p e r e s n é l A B o d 
G y ö i g y fe lperes részére 4 5 0 f r t t ö k e és j á r u 
lékai b e h a j t á s a cé l jából 55 d r b n a g y j u h , e g y 
n é g y é v e s b i v a l , k é t d r b 6 é v e s , bor júzó b i v a l , 
k é t d r b 2 é v e s tehénbiva l , két b a r n a szőrű, 8 

és 10 é v e s k a n c a , t izenöt d r b ser tés n é g y d r b 
j á r m a s ö k ö r b ő l ál ló i n g ó s á g o k 1 8 7 8 j a n u á r h ó 
1 9 én b í ró i lag l e f o g l a l t a t t a k és 1 1 4 5 f r t r a b e 
csü l te t t ek ; m o s t azonban f e l p e r e s s ü r g e t é s e 
nyomán, m i v e l igény n e m j e l e n t e t e t t , a l e f o g 
la l t t á r g y a k n a k nyilvános e l á r v e r e z é s é r e határ 
n a p u l 1 8 7 8 . ápril is hó 2 2 - é n dé le lő t t 9 órára 
tűzetik k i és t a r t a t i k m e g a k ö z s é g házánál, 
miről vásárolni szándékozók azon hozzáadással 
é r t e s í t t e t n e k , hogy a véte lár azonnal fizetendő 
lészen. 

S . - S z t g y ö r g y ö n , 1 8 7 8 m á r c . 2 9 én 

Nagy M i k l ó s , 
3—3 - k i r . végrehajtó. 
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gára vállalta az összes kivégzési köl tségeket , a m i 
mintegy 2 0 0 fr tra r u g , csak h o g y a helyszínén, a 
csirkefogók fővárosában eszközöltessék az akasztás 
a p u b l i k u m és az érdemes g y i l k o s urak n a g y o b b 
gyönyörűségére . 

. — Feltámadt. Budapes ten a soroksári uton 
egy özvegy asszonyt temettek. A h u l l a a koporsó
ban vol t , r o k o n a i gyászba öltözve siratták, ismerő
sei el jöttek a végtisztességre, a pap is megérke
zett, h o g y beszentelje. A szertartás már a lakház 
udvarán k e z d e t é t vette, a c ircumdederunt-ot 
már elénekelték, midőn a tetem a nyi tot t kopotsó-
b a n egyszerre megmozdult , szemeit fölnyitá, aztán 
felült, i jedten, tekintet t .körül borzalmára és meg
botránkozására a j e lenvol taknak, k i k nem tudták, 
haragudjanak-e a halottkémre, k i tisztét, mely nagy 
felelősséggel jár , h a n y a g u l tel jesité, v a g y p e d i g 
szánakozzanak a szerencsétlen betegen, k i t öntu
datlan-ál lapota alatt koporsóba tettek s kevés f i i 
ja, h o g y el nem temették. A gyász je lvényeket rög
tön eltávoliták, a beteget kiemelték a koporsóból 
s á g y b a fektették, az ajtókat a kíváncsi tömeg 
elől elzárták. D e azért az egész városrész erről az 
esetről beszél. I g y ir ja le ezt a „M. H . " 

Az álta'ani alapítandó 

„Székely nemzeti m ú z e u m " 
számára í. évi március havában beérkezett adoma 

nyok kiniutntflsn. 

I. K ö n y v e k , kéziratok s egyéb nyomtatványok. 
Mihály A l b e r t úrtól (Martonfalva) 1 kötet 

könyv. Néhai i d . Zathuretzky Istvánné úrasszony 
hagyományából (Baróth) 2 kötet könyv. Geréb I l 
k a kisasszonytól 1 naptár. Zathure tzky K . őrnagy 
úrtól (Maros-Vásárhely) 6 kötet könyv, 15 db szo 
morujelentés. 

I I . R é g i s é g , pénz és érem. 
Cseh Sándor ezredes úrtól (Szentkatolna) egy 

górcső. K a m e n i t z k y B . úrtól (Köpec) 1 n a g y ezüst 
óra kulcscsa l . Gyárfás L.-né ő nagyságától (Zabola) 
1 nagy porcellán tál. F e k e t e A . ügyvéd úrtól ( K -
Vásárhely) 1 porozó tartó. Bánffy F . úrtól (Szent
katolna) 1 k ő fejsze (csonka). Néhai i d . Zathuretzky 
I . úrasszony hagyatékából (Baróth) 1 ezüst mente
lánc, 5 drb pecsétgyűrű kő. T u l o g d i P . tanitó úr
tól (Vargyas) 3 d r b ezüst, 3 drb bronz pénz. B a r -
talis F . -né úrasszonytól (Baróth) 1 drb ezüst pénz. 
C i r m a i L . úrtól (F . -Rákos) 1 drb ezüst, 1 drb réz 
pénz. L a n g e r V . úrtól (Baróth) 1 drb ezüst, 6 drb 
réz pénz. Ifj. F o g a r a s i Döme úrtól (M.-Vásárhely) 
5 drb hel len ezüst pénz. Csere i A . gazdász úrtól 
(Kolozsvár) egy ólom érem. D r . Szentpéteri úrtól 
(Maros-Vásárhely) 13 db ezüst pénz, 1 érseki érem 
1679-ből . Szonda L - n é úrasszonytól (Barátos) egy 
réz hajtű. Zathuretzky K . őrnagy úrtól (Maros-Vá
sárhely) 1 ezüst érem, 4 drb rézpénz. B o é r A l b e r t 
úrtól (Baróth) 4 darab rézpénz, i drb bronz nyíl
hegy . 

III . Természeti tárgyak. 
Gyöngyösi J . esperes úrtól (Vargyas) 2 drb 

cserégö kő . T u l o g d i P . tanitó úrtól (Vargyas) 2 
drb k ígyó-kő. 1 márvány, 1 tüz kő . F r a n k e n d o r f 
La jos úrtól (Baróth) 2 drb fa kövesülés. 

I V . Különböző tárgyak. 
Mihály A l b e r t úrtól (Martonfalva) 10 drb kép 

keretben. Gréguss J á n o s igazgató úrtól (Köpec) 1 
kőszénből készült sz ivarsz ipka , 3 drb gomb G y á r 
fás L.-né ő nagyságától (Zabola) 1 bukszfából ké
szült karperec . D r . Szabó V . úrtól (Fogaras) V a s 
vári pecsétgyűrű lenyomata . 

F o g a d j á k a le lkes adakozók, k i k egy nemzet 
v a g y o n a gyarapitására hozzájárultak, legforóbb kö
szönetemet, az utókor hálás elismerését. 

Imecsfalva (Háromszéken), 1878 . ápr. 3 . 

Özv. Cserey Jánosné. 

Érték- és váltó-árfolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén április 9. 

M a g y a r aranyjáradék 86 .60 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás 118 .50 
n 77 7, H . „ 108.75 
„ k e l e t i vasút II . k ibocs . államkötv. 73 — 

„ „ 1876. évi államkötv. . 64 75 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 97-50 
„ földtehermentesitési kötvény . . 7 8 . — 

Temesvári „ „ . . 77.25 
Erdélyi „ „ . 7 6 5 0 
Horvátszlavon n n . . — . — 
Szőlődézsmaváltsági „ . . 79.75 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 6 1 . 6 0 

„ „ „ ezüstben . . 65 .50 
: „ aranyjáradék 73 70 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy 1 1 1 . — 
Osztrák nemzeti b a n k részvény . . . . 7 9 8 . — 

. \. „ hitelintézeti „ 215 .25 
M a g y a r h i te lbank 196.25 
Ezüst 106.15 
Cs. k i r . a rany 5.71 

- Napoleond 'or 9 .78 
Német b i r o d a l m i márka 59-75 
L o n d o n 121.30 

\ Fe le lős szerkesztő: Malik József. 

Kiadótula jdonos: Pollák Mór. 


